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Abstract: Phraseologisms are indivisible stable combinations that differ from other
common words of the language and have their own literary language norms, as well as their
own history of origin. Since the Chinese and Uzbek languages belong to different language
families, the lexical-phraseological units in them differ in terms of origin and require
extreme caution from the translator when translating literary works between these two
languages. Despite this, phraseological units also have many similar features. At the same
time, the article draws attention to the fact that research work in world linguistics is being
carried out on a large scale in historical-comparative, system-structural and
anthropocentric directions, which makes it possible to study the development of language,
the changes occurring in it, and the fact that by studying the lexical-stylistic, phraseological
and grammatical units found in each national language in a comparative aspect, it is
important to systematize the languages being compared in a specific way, and to identify
common and different aspects for both.
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A stable compound is a stable word combination, that is, the whole compound has a
unified meaning and the meaning of the compound is created from the meanings of
individual words included in the compound. The general meaning of a stable compound is
based on an easily understandable word. Some of the words in its composition are
subordinate in meaning, and the meaning of each of the words in the compound is
subordinated to a common unity. Stable compounds, as their name implies, demonstrate the
highest level of interconnectedness. The meaning of the constituent parts encompasses the
expressive properties (properties) of the entire expression and the meaning of
expressiveness. Stable compounds are clearly formed in each language and do not give a
literal translation in the process of translation into other languages. A specific example of a
stable compound is an expression characteristic of expressive colloquial speech. Although
stable compounds are ready-made and common in terms of the stability of their
components, they differ in terms of the integrity of their meaning. Accordingly, stable
compounds are divided into the following groups:

1) Phraseologisms.
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2) Proverbs and sayings.

3) Aphorisms

Usually, phraseologisms are formed on the basis of free word combinations in the
language. However, they acquire a figurative meaning and are absorbed as a result of their
components being used together as a whole. For example, the expressions: to put in place, to
replace resemble free compounds. However, they are used in a figurative sense and have the
meanings “T JLAMEMZ. », (Ding gou er yong jiba po'an ). The figurative meanings
of phraseologisms are clarified with the help of a speech situation or context.
Phraseologisms in different languages reflect some of the customs of the same people.
When translating them from one language to another, the components of the phrase are not
translated word for word, but are used in the correct form.

Phraseologism (phraseological unit) is a general designation of semantically related word
combinations and sentences, which, unlike syntactic structures that are similar in form, are
not carried out in accordance with the general laws of the selection of words and their
combination in the organization of thought, but are reflected in the interaction of a certain
semantic structure and lexical-grammatical content established in speech.

Xu Zongcai, Ying Junling, distinguish the following types of phraseologisms in Chinese
that are interesting from the point of view of translation:

1% FH1E guanyongyu — “frequently used sentence” (three hieroglyphs);

For example: i& H ¥ guo rizi — to live, $¥TJt48 da guanggun — to be single. If we analyze
the phrase in terms of the topic, the hieroglyph ¥TJt4& contains the word for human body

parts #T in the word for hand key. In addition, #f fi chao you yu means to drive someone
away, to lose. If we translate it literally, it means to fry squid.

Phraseologisms are indivisible stable combinations that differ from other common words
of the language and have their own literary language norms, as well as their own history of
origin. Since the Chinese and Uzbek languages belong to different language families, the
lexical-phraseological units in them differ in terms of origin and require extreme caution
from the translator when translating literary works between these two languages. Despite
this, phraseological units also have many similar features. At the same time, the article
draws attention to the fact that research work in world linguistics is being carried out on a
large scale in historical-comparative, system-structural and anthropocentric directions,
which makes it possible to study the development of language, the changes occurring in it,
and the fact that by studying the lexical-stylistic, phraseological and grammatical units
found in each national language in a comparative aspect, it is important to systematize the
languages being compared in a specific way, and to identify common and different aspects
for both.
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A stable compound is a stable word combination, that is, the whole compound has a
unified meaning and the meaning of the compound is created from the meanings of
individual words included in the compound. The general meaning of a stable compound is
based on an easily understandable word. Some of the words in its composition are
subordinate in meaning, and the meaning of each of the words in the compound is
subordinated to a common unity. Stable compounds, as their name implies, demonstrate the
highest level of interconnectedness. The meaning of the constituent parts encompasses the
expressive properties (properties) of the entire expression and the meaning of
expressiveness. Stable compounds are clearly formed in each language and do not give a
literal translation in the process of translation into other languages. A specific example of a
stable compound is an expression characteristic of expressive colloguial speech. Although
stable compounds are ready-made and common in terms of the stability of their
components, they differ in terms of the integrity of their meaning. Accordingly, stable
compounds are divided into the following groups:

1) Phraseologisms.

2) Proverbs and sayings.

3) Aphorisms

Usually, phraseologisms are formed on the basis of free word combinations in the
language. However, they acquire a figurative meaning and are absorbed as a result of their
components being used together as a whole. For example, the expressions: to put in place, to
replace resemble free compounds. However, they are used in a figurative sense and have the
meanings “T $EJLAMEMZ. », (Ding gou er yong jiba po'an ). The figurative meanings
of phraseologisms are clarified with the help of a speech situation or context.
Phraseologisms in different languages reflect some of the customs of the same people.
When translating them from one language to another, the components of the phrase are not
translated word for word, but are used in the correct form.

Phraseologism (phraseological unit) is a general designation of semantically related word
combinations and sentences, which, unlike syntactic structures that are similar in form, are
not carried out in accordance with the general laws of the selection of words and their
combination in the organization of thought, but are reflected in the interaction of a certain
semantic structure and lexical-grammatical content established in speech.

Xu Zongcai, Ying Junling, distinguish the following types of phraseologisms in Chinese
that are interesting from the point of view of translation:

% HE guanyongyu — “frequently used sentence” (three hieroglyphs);

For example: it H-¥ guo rizi — to live, T4 da guanggun — to be single. If we analyze
the phrase in terms of the topic, the hieroglyph #T3t4& contains the word for human body
parts T in the word for hand key. In addition, ##} fi chao you yu means to drive someone
away, to lose. If we translate it literally, it means to fry squid.




:@g TANQIDIY NAZAR, TAHLILIY TAFAKKUR VA :@
INNOVATSION G‘OYALAR

REFERENCES:

1. Primov, X.Qodirova “Tilshunoslikning dolzarb muammolari” Urganch — 2019, 71 —
bet

2. bonpmoil SHIUKIONEIUYCCKUNW cioBapb. SI3piko3Hanme. — M.. bomnbmas
Poccuiickas sunukitonenus, 1998. C. 559.

3. B#E21 www.baike.cn

4. BRERF, NMRR. SMEANGRATE: DO, - bR AERE S K o,
2005.

5. Xacanona, II. (2023). ®EBJI ®PA3ZEOJIOTU3MIIAPJA BAPUAHTJIAHUII
(xuToit Ba y30ek Trutapu Mucosmaa). Oriental renaissance: Innovative, educational, natural
and social sciences, 3(23), 127-131.

6. Xasanova, S. (2021). Rus tilshunosligida frazeologizmlarning tadqiqi: rus
tilshunosligida  frazeologizmlarning  tadqiqi. JKyprar — unocmpanmvix  s3v1k08 U
nuneeucmuxu, 2(7).

/. Xasanova, S. (2022). XITOY VA O °‘ZBEK TILLARIDA FE’L
FRAZEOLOGIZMLARINING ANTONOMIYA HODISASI. Oriental renaissance:
Innovative, educational, natural and social sciences, 2(Special Issue 29), 188-197.

8. Khasanova, S. A. Q. (2022). Analysis of verb phraseological units in chinese. Asian
Journal of Multidimensional Research, 11(5), 280-283.

9. Shaxzoda, X. The development of story of the XVI XVII century and the specific
syle of Pu Sungling‘s work. Academicia an international multidisciplinary research journal.
DOl, 10, 2249-7137.

10. Qizi, K. S. A. (2024). PHRASEOLOGICAL UNITS EXPRESSING THE
SITUATION. European International Journal of Philological Sciences, 4(02), 16-18.

11. qizi Khasanova, S. A. (2024). PHRASEOLOGISMS RELATED TO THE WAY
OF LIFE OF A PERSON. CURRENT RESEARCH JOURNAL OF PHILOLOGICAL
SCIENCES, 5(02), 19-22.

12. qizi Khasanova, S. A. (2024). VERB PHRASEOLOGISMS EXPRESSING
POSITIVE AND NEGATIVE FEELINGS |IN UZBEKI AND CHINESE
LANGUAGES. The American Journal of Social Science and Education Innovations, 6(02),
22-24.




